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нинг морфологик хусусиятларида ўхшашликлар 
мавжудлиги ва уларнинг муайян бир тилнинг ички 

қонуниятларига бўйсунган ҳолда даврлар оша 
сайқалланиб келиши тасдиқланди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола инглиз ва қорақалпоқ тилларидаги тарихий топонимларнинг лингвомаданий хусусиятларига бағишланган. Ишда 

айрим топонимик бирликларнинг келиб чиқиш тарихига алоҳида эътибор берилган ва уларнинг сўз ясаш жараёнидаги 
морфологик ўзига хосликлари таҳлил этилган. Топонимларнинг ясалиш усуллари ўрганилиб, уларнинг фарқлари ва 
ўхшашликлари гипотезалар ёрдамида таърифланган.  

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается лингвокультурологическим особенностям исторических топонимов в английском и каракалпакском 

языках. В работе отдельно описывается историческое происхождение некоторых топонимов и анализируются 
морфологические особенности словообразования топонимов. Изучаются словобразовательные методы топонимов и на 
основе доказанных гипотез расскрываются различия и сходства топонимов.  

SUMMARY 
The article deals with linguocultural features of historical toponyms in English and Karakalpak. There have been described in 

detail the historical origin of some toponyms and analysed morphological features in word-formation of toponyms. It was stud-
ied some approaches in word-forming of toponyms, furthermore on the basis of some proved hypothesis there were depicted 
similarities and differences of toponyms. 
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В  современном каракалпакском языке активно ис-

пользуется огромное количество, как русских, так и 
английских, латинских, греческих, французских, ита-
льянских и других иностранных интернациональных 
заимствований. Эти слова активно используются как в 
устной речи, так и в письменном литературном языке: в 
науке, технике, культуре, искусстве, литературе, обра-
зовании, воспитании, здравоохранении, промышленно-
сти, сельском хозяйстве, экономике, строительстве, 
торговле, финансировании, в средствах массовой ин-
формации, социально-политической, общественной и 
повседневной жизни, на работе и в быту. 

Подавляющее большинство этих заимствований 
стали интернациональными и активно используются 
как в каракалпакском, так и узбекском, казахском, кир-
гизском, татарском и других языках, поэтому эти заим-
ствования ещё называют русско-интернациональными. 
Подавляющее большинство этих иностранных заим-
ствований в каракалпакский язык проникали из русско-
го языка или через него из других европейских языков 
в русифицированной форме и русской огласовке. Эти 
русско-интернациональные заимствования активно ис-
пользуются в речи каракалпакских детей начиная с до-
школьного возраста как дома, так и в детских садах. 
Любой маленький каракалпак уже знает сотни и тысячи 
русских названий современной одежды (джемпер, ко-
стюм, куртка, майка, пальто, свитер, футболка), обуви 
(ботинки, босоножки, кроссовки, носки, полусапожки, 
танкетки, тапочки, чулки), головного убора (бейсболка, 
кепка, шапка, шапочка, шляпа), игрушек (барабан, бар-
би, ракетка, теннис, шахматы, шашки, юла), сладостей 
(вафли, печенье, пирожное, пряник, торт), конфет (бар-
барис, дюшес, ирис, шоколад), мороженые (бомба, сли-
вочные, фруктовые, шоколадные), героев мультфиль-
мов (волк, колобок, Маша и Медведь, заяц, Шрек), кан-
целярских принадлежностей (краска, маркер, резинка, 
ручка, тетрадь, фломастер), домашней техники (антен-
на, вентилятор, газ, кондиционер, телевизор, телефон, 
холодильник), домашней утварей и мебели (диван, до-
рожка, кровать, лампочка, люстра, сервант, стеллаж, 
стенка, стол, стул, шифоньер, шкаф), посуды (вилка, 
кастрюля, стакан, фужер, чашки), транспортных 
средств (автобус, велосипед, вертолет, машина, поезд, 

самокат, скейтборд, самолет, трамвай) и др. Об этом 
также свидетельствует сравнение словарей лексических 
минимумов русского языка с русско-каракалпакскими, 
каракалпакско-русскими переводными, толковыми, 
орфографическими и другими словарями. Для под-
тверждения наших суждений об огромном количестве 
русско-интернациональных заимствований, активно 
используемых в учебниках начальных классах каракал-
пакской  школы свидетельствуют то, что в 35 учебни-
ках для начальных 1-4 классов каракалпакской школы, 
изданных в последние годы на латинской графике, ис-
пользованы более чем 2188 заимствованных иностран-
ных слов из 23 языков мира (русского, английского, 
греческого, латинского и др.). Большинство детей и 
взрослых каракалпаков, использующие такие заимство-
ванные русско-интернациональные слова в родном ка-
ракалпакском языке и в родной речи даже не чувствуют 
их заимствованность и не задумываются над их проис-
хождением. Они используют  их механически, как свои 
родные слова, по привычке, в силу необходимости - для 
выражения своих мыслей, чувств и эмоций. Каракалпа-
ками эти заимствованные слова используются постоян-
но: дома, в детском саду, в школе, на работе, на улице, 
а также в повседневной жизни общения в быту. Значе-
ния этих заимствованных слов вполне понятны всем 
каракалпакам, использующим эти иностранные слова.  

Это огромное количество русско-интернацио-
нальных заимствований, используемые в каракалпак-
ской речи с детства знакомят каракалпакских детей с 
особенностями русских ударений и произносительных 
норм, постепенно изо дня в день приучают их русской 
огласовке и разноместным ударениям, произношению 
букв и звуков, отсутствующих в каракалпакском языке. 
Например: Вагон, Велосипед, Ветровка, Врач, Газ, 
Газвода, Грамм, Гектар, Фабрика, ФлаГ, Фломастер, 
Чайник, Чеканка, руЧка, Чемодан, Этаж, Электр и др.  

Подобные иностранные заимствования активно ис-
пользуются и во всех функциональных стилях каракал-
пакского языка, в том числе и в разговорной речи. Они 
активно используются и в учебниках каракалпакских 
средних школ, лицеев, колледжей и вузов. Широко ис-
пользуются  на страницах каракалпакских газет и жур-
налов, в передачах радио и телевидения.  
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О проблемах заимствования и функционирования 
русских и иностранных слов в каракалпакском языке, о 
словообразовании на их основе, о подчинении заим-
ствований внутренним закономерностям каракалпак-
ского языка, о положительных и негативных процессах 
в этих вопросах выполнено немало научных исследова-
ний.  

Большую пользу для расширения и углубления зна-
ний, как по русскому языку, так и по другим предметам 
принесло бы использование этих иностранных заим-
ствований на уроках русского языка в качестве дидак-
тических материалов для выполнения упражнений и 
самостоятельных работ. Использование примеров с 
этими заимствованиями из учебников по другим неязы-
ковым предметам при выполнении упражнений помог-
ло бы закреплению, получаемых знаний не только по 
русскому языку, но и по другим предметам (математи-
ке, физике, химии и др.). Знание значений этих ино-
странных слов служило бы базой, для дальнейшего 
изучения как родного, так и русского и иностранных 
языков, а также для повышения общего интеллектуаль-
ного уровня и расширения кругозора учащихся.     

Было бы полезно первый урок по любому предмету  
начинать со словарной работы, т.е. объяснения значе-
ний основных терминов, а также истории этого предме-
та. Например: Математика – из греческого языка, 
означает – познание и науку. Физика – из греческого 
языка, означает природу, науку о наиболее общих свой-
ствах материального мира, о существующих формах 
материи и ее строении. Метр и сантиметр – из фран-
цузского языка. Сантиметр – означает сотую долю 
метра. Химия – из латинского языка, означает науку о 
веществах, их составе, строении, свойствах, взаимных 
превращениях. Километр – из французского кило - 
означает тысяча, т.е. равная 1000 метрам.          

Учителя по другим предметам, при творческом под 
ходе,  могут  с  успехом   проводить различные творче 

ские работы: конкурсы и викторины на «Лучшего зна-
тока терминов», на составление  связанных микротек-
стов с использованием этих слов, а также  рассказов по 
этим предметам. Учитель русист должен научить уча-
щихся составлению словосочетаний и предложений с 
русскими и иностранными заимствованиями.  

При творческом подходе учителя-русисты могли бы 
использовать эти заимствованные слова и словосочета-
ния, а также тексты с иностранными словами при про-
хождении почти всех тем по русскому языку: су-
ществительных, прилагательных, глаголов, словообра-
зования, морфологии, словосочетаний, а также синтак-
сиса.      

Безусловно, такие экскурсы в названия и историю 
предмета, а также объяснение значений наиболее часто 
используемых заимствованных иноязычных терминов и 
их использование в качестве дидактических материалов  
на уроках русского языка, возбудит интерес детей к 
предмету, расширит кругозор и послужит залогом 
дальнейших творческих поисков учащихся. Тем самым 
будет способствовать повышению интеллектуального 
уровня учащихся каракалпакских школ. У детей кара-
калпаков исчез бы страх незнания русского и ино-
странных слов, появился бы уверенность в том, что 
они, хотя немножко, но уже знают определенное коли-
чество иностранных слов. Что послужило бы есте-
ственным толчком и опорной базой, залогом для даль-
нейшего целенаправленного и безбоязненного изучения 
русского и других иностранных языков.    

Как нам кажется, творческое использование  огром-
ного количества русских и иностранных заимствова-
ний, используемых в каракалпакской разговорной речи 
и особенно в учебниках для каракалпакских школ, спо-
собствовало бы ускоренному и эффективному обуче-
нию учащихся каракалпакских школ как родному, так и 
русскому и иностранным языкам.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада куп сонли рус-интернационал ўзлашмаларини қорақалпоқ ўқувчиларига рус тили дарсларида ўргатишнинг сама-

рали усуллари ҳақида сўз қилинади.  
РЕЗЮМЕ 

В статье обосновываются возможности плодотворного использования огромной массы заимствованной русско-
интернациональной лексики в практике эффективного обучения каракалпакских учащихся русскому языку.  

 SUMMARY 
In the article there are presented the ways of the successful use of the enormous mass of the borrowed Russian and International lexi-

cal units in the practice of effective teaching the Russian language to Karakalpak pupils. 
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 Лингвомəденияттаныўдың тийкарғы ўазыйпасы – 

тил ҳəм мəденияттың байланыслы тəрепин, яғный 
мəдениятқа тийисли түсиниклердиң тил ҳəм тил қурал-
лары арқалы берилиўин үйрениў, тил ҳəм халық мента- 
литети арасындағы өз ара байланысты жүзеге шығарыў.  

Тил халық мəдениятын өзине сиңдирип, əўладтан-
əўладқа жеткериўши – аккумулятивлик функцияны 
атқарады [8,5].   

Жəҳəн филологиясында антропоцентристлик пара-
дигма шеңберинде лингвомəденияттаныўға тийисли 
илимий жумыслар жарық көрмекте. Оларда ҳəр бир 
халық тилиниң өзине тəн өзгешелигин көрсетиўши 
бирликлери менен бирге  этностың руўхый ҳəм матери-
аллық мəденияты социаллық контекстте үйренилген. 
Буған мысал етип Ш.Н.Абдиназимов [1], Э.Т.Төлекова 
[8,9], Н.А.Акименко [2], Ф.Х.Тарасова [7], Е.Е.Юрков 


